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摘  要 

西方哲学从古希腊发展到现在，已经有2000多年的历史，巴门尼德作为古希腊重点代表人物之一，是学

习和了解西方哲学无法绕开的人物，其思想对古希腊哲学家影响深远，被芝诺、柏拉图、亚里士多德等

哲学家批判、继承和吸收，其在哲学上的成就或许不如柏拉图和亚里士多德那样深刻，但是也有着不可

忽视的作用。“esti”一词作为巴门尼德哲学中最重要的一个概念，标志着哲学从追寻具体的物质形态走

向抽象思维，对于巴门尼德残篇2中“esti”一词的翻译，翻译家们众说纷纭，英译者将“esti”一词翻

译为“is”，国内对于“esti”一词翻译为“是”还是“存在”产生了长久的讨论。本文主要就国内对“esti”
一词不同的翻译进行解析和对比。 
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Abstract 
Western philosophy has a history spanning over 2000 years since its origins in ancient Greece. Par-
menides, as one of the most important figures of ancient Greece, is an essential figure in the study and 
understanding of Western philosophy. His ideas had a far-reaching impact on ancient Greek philoso-
phers and were criticized, inherited and absorbed by philosophers such as Zeno, Plato, and Aristotle. 
While his philosophical contributions may not be as profound as those of Plato or Aristotle, they are 
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nonetheless significant. The term “esti” is one of the most important concepts in Parmenides’ philos-
ophy, marking the transition of philosophy from the pursuit of concrete material forms to abstract 
thinking. There has been much debate among scholars regarding the translation of “esti” in Fragment 
2 of Parmenides. English translators generally render it as “is,” while in China, there has been a long-
standing discussion on whether to translate it as “is” or “exist”. This paper primarily analyzes and com-
pares the different translations of “esti” in China. 
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1. 引言 

巴门尼德作为古希腊哲学重要代表人物之一，其作品多为残篇，再加上其作品的表现形式是饱含比

喻的诗歌，在翻译上不易理解，导致他的思想也一直是争论的难点和焦点，要通过翻译来精准了解他的

思想并不是一件简单的事情。巴门尼德残篇 2 中“esti”一词到底被翻译为“是”还是“存在”，“是”

和“存在”两个词在巴门尼德残篇 2 中的作用，在一定程度上影响读者对西方哲学的理解和阅读。 

2. 巴门尼德简介及作品 

巴门尼德，大约出生于公元前 515 年，出生地是意大利南部的爱利亚城邦，是古希腊著名的前苏格

拉底哲学家之一，爱利亚学派的主要创始人和代表人物；其受克赛诺芬尼一神论思想的影响，依靠抽象

思维，从感性世界概括出一般范畴的“存在”，并且认为存在是永恒的、连续的、不动的、真实的；其思

想也被柏拉图和亚里士多德所批判和继承；其作品大部分都是一些残篇或者由后人记录，其最著名的作

品就是《论自然》，这也是后人研究、理解巴门尼德思想最基础的资料，巴门尼德大部分思想也在此著

作中得以阐明[1]。在巴门尼德的著作里，巴门尼德以雅典的诗句描述道，智慧之马驱车带它离开黑暗，

走向光明，通达女神之门，女神开宗明义地告诉他如何区分真理之路和意见之路。 

3. 巴门尼德残篇 2 中的“Esti” 

在巴门尼德的著作里，巴门尼德以雅典的诗句描述道，智慧之马驱车带它离开黑暗，走向光明，通

达女神之门，女神开宗明义地告诉他如何区分真理之路和意见之路；巴门尼德以“esti”这个希腊单词来

表示自己的真理之路[2]。在翻译时，各路作家对“esti”这个词有不同的表述，英译者通常用“is”一词

作为“esti”的翻译，而在中文中有人以“是”、“存在”来作为“esti”一词的翻译。同一个单词在不同

的情境中有不同的翻译表述，不同的翻译表述也会产生不同的理解，接下来我们来一一讨论对巴门尼德

残篇 2 中“esti”一词不同翻译所呈现的效果。希腊词语 eimi 可以视为古希腊文学或哲学的基础，因为哲

学的形而上学都与这一词有着紧密的关联[3]。esti 作为动词 eimi 一词的第三人称单数现在形式，它通常

用于具体的陈述句中，表示某物“是”某种状态或者属性。einai 是动词 eimi 的不定式形式，表示“是”

的一般或抽象概念。它通常用于讨论“是”的本质或定义。按照卡恩的说法，在古希腊文献中，“einai”
一词主要有三种用法，其中 80%~85%是系词的用法，在剩下的 10%~20%中一种表示存在，另一种更表
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示断定真。“esti”一词作为 eimi 的第三人称单数的现在形式，同样也具有“系词”、“断真”、“表存

在”这三种用法。 

4. 英文中的“Esti” 

国外翻译家多半将巴门尼德“esti”一词翻译为“is”，如将巴门尼德残篇 2.3 和 2.5 翻译为： 

The one—that [it] is, and that [it] cannot not be. 

The other—that [it] is not and that [it] needs must not be. [4] 

虽然在 2.3 和 2.4 中国外作家最终将“esti”一词翻译为了“is”，但在翻译过程中，国外作家对于

“esti”一词到底应该翻译为系词的“is”还是作为存在的“exist”一词，产生了讨论。 
“Is”一词在英文中作为一个系动词，通常被翻译为“是”，在英文中扮演着至关重要的角色，是第

三人称单数现在时的标志，用于连接主语和表语，同时也常用于各种从句之中，用来表达句子主语和谓

语之间的关系，用来说明主语的状态、身份和特征。虽然“is”是英语中常用的系动词之一，但是它并不

是唯一选择，在某些情况下，也有其他系动词可以用于表示存在、状态等概念，比如“exist”也表示存在，

但是这些系动词的用法和语境又有所不同，如“exist”更侧重表示某物实际存在。那为什么英国翻译者在

巴门尼德残篇 2.3 和 2.5 中将“esti”一词翻译为“is”而不是“exist”一词呢？上文说过，“esti”一词有

三种用法，其一是作为系词，其二是表示事物存在，其三是表示事物为真。英文中的“is”一词恰好具有

“esti”这一词的三种用法。其一，“is”作为系词，能够将主语和表语联系起来，如“he is a teacher”，

“is”将作为主语的 he 和作为表语的 teacher 连接起来；其二，“is”一词能够说明主语状态，身份，“is”
在说明主语存在状态的同时也表示了主语存在，如“he is a teacher”，他是一个老师的前提就说明了他现

在正存在着，正是因为他存在着，才具有老师的这个属性；其三，“is”一词能够表示事物为真，如“he 
is a teacher”他是一个老师也表示他是真的而非是假的；因此，从词义和用法中英文“is”一词是最贴近

古希腊语“esti”。“exist”在英文中作为一个动词，意思是存在、生存；其一是表示某物或者某种状态

在客观世界中占有位置或者具有实际性，其二是表示生物维持生命的状态；西方有不少学者把古希腊文

中的 einai 也理解为存在，甚至直接将 einai 翻译为存在。虽然“exit”一词作为存在也能够表示事物存在，

事物为真，但“exist”一词更多是指在现实世界中占有位置或者实际性。显然，巴门尼德在 2.3 和 2.5 中

“exit”并非是现实的存在，而是通向真理之路的存在，是标志着从具体的物质形态走向抽象思维的存在，

是永恒的、连续的、不动的，真实的存在。 
综上所述，“exist”一词在用法上没有“is”广泛和普遍，也不适合用于理解巴门尼德的整体思想，

因此国外翻译家在翻译“esti”时，到底是选用“is”还是“exist”中，最终选择了“is”放弃了“exist”。 

5. 中文中的“Esti” 

国内关于巴门尼德残篇 2.3 和 2.5 的翻译有两种，一种是《古希腊哲学》苗力田老师将其翻译为“一

条是存在，而不能不在，另一条是非存在，而绝不是存在”1，另一种是赵敦华老师在《西方哲学简史》

中将其翻译为“说是的东西不能不是，不是的东西必定不是”[5]；苗力田老师将“esti”一词翻译为“存

在”，而赵敦华老师将“esti”翻译为“是”。国内对于将“esti”一词到底应该翻译为“是”还是“存在”

产生了激烈的讨论，但在一本著作中一个单词会出现上千次，同一个单词在不同的句子中、在不同的情

境下会有不同的意思，本文只讨论巴门尼德残篇 2.3 和 2.5 中“esti”一词翻译为“是”和“存在”两者各

自的逻辑和意义。 

 

 

1参见苗力田主编《古希腊哲学》86、87 页。 
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5.1. “是” 

在日常生活中，人们对“是”一词的使用无处不在，如“他是谁”、“这是什么”，这些日常用语都

体现着“是”一词与日常生活密不可分。 
“是”一字在《现代汉语词典》中有将近十几种意思，在这十几种用法中最常见的主要有四种意思，

其一是作为形容词，表示正确、对，与“非”字相对；其二是作为动词，用来联系两种事物，表示陈述对

象，属于“是”后面说的情况，如“他是一片好心”；其三是作为动词，用来联系两种事物，表示两者同

一或者后者说明前者的种类或属性[6]，如“他是老师”；第四种则是表示存在，“是”字之后的字表示

存在着的事物，如“他跑的满身是汗”。那为何要将“是”这个在生活中使用频率极高的字作为巴门尼德

“esti”的翻译呢？显然，哲学中“是”一字所蕴含的含义与生活用语中“是”一字两者有一定的联系但

是又相互区别。 
亚里士多德作为古希腊最出名的哲学家，是“希腊哲学的集大成者”，其作为形式逻辑的创始人，

他第一次详细又完整地研究了概念、定义、判断和推理的形式及思维的一般规则，在亚里士多德那里，

作为系动词的“是”有三种逻辑功能：第一种功能为“s 是 p”，第二种功能为“s 是”，第三种功能为

“s 是 df”。上文说过，巴门尼德的“esti”一词作为 eimi 的第三人称单数的现在形式，具有“系词”、

“断真”、“表存在”这三种用法。而亚里士多德认为作为系动词的“是”一词所具有的三种逻辑功能，

这三种逻辑功能与“esti”的三种用法刚好相符合。第一种，s 是 p，是作为系词“是”将主词 s 和谓词 p
两者连接起来，表示两者是同一种东西，或者说两者具有相同的性质，如“苏格拉底是好人”，作为系动

词的“是”将主词“苏格拉底”和谓词“好人”连接起来；在日常生活中，我们命名、识别一种东西的时

候，都需要用到系动词“是”，如果没有系词“是”，我们在日常生活中很难辨别事物；亚里士多德“s
是 p”中 s 是的功能就相当于巴门尼德“esti”一词系词的用法。第二种，s 是在希腊文中是一个完整的句

子，表示主词 s 是自身，即 s 存在，主词作为一种被谓词表示的形式，但其本身是一个是者。比如“苏格

拉底是人”作为主语的苏格拉底本身就存在，他自身的存在不依赖于其它，只存在于自身之内，其自身

是圆满的，谓语只是对自身的一个添加性描述，都只是为主词服务的。因此，s 是表达了巴门尼德“esti”
一词表存在的功能。第三种，s 是 df，在这里是具有表达定义的功能，在这里表示的是等同关系，这意味

着被定义的词与定义的位置可以相互变换而意义不变[5]，例如“有理性的动物是人”等同于“人是有理

性的动物”。 
综上所述，从巴门尼德对于系动词“是”的三种逻辑功能的角度来看，“是”这个字作为巴门尼德

“esti”一词的翻译有其道理，从“是”一字的翻译中看到了其所具有的形式逻辑内涵。从哲学上分析，

哲学起源于好奇，哲学家们对世界充满好奇，从一开始就在追问世界“是什么”，泰勒斯认为世界的本

原是水，赫拉克利特认为世界的本原是火，对世界本原的追问在巴门尼德这里就变成了一个转折点，他

不再讨论世界的本原是什么，而是开始讨论“是”，如果从好奇世界是什么这个角度出发，阐述出“是什

么”的问题，“是”这个翻译比“存在”更为合理。 

5.2. “存在” 

“存在”一词由“存”和“在”两个字组成，“存”在《现代汉语词典》中具有生存、保储蓄、保留

等几种意思，“在”在《现代汉语词典》中有生存、表示事物和人的位置、留在、用来表示时间、范围等

几种意思；“存在”一词作为“存”和“在”两个字的结合在动词上表示着事物持续地占据着时间和空

间，在名词上则表示为“物质”，即哲学上不依赖人的意识的物质[6]。本体论这个词的英文单词是 ontolog，
德文翻译是 ontologie，从以上两个单词的词根可以看出，它表达的应该是有关于 on 的学问，而 on 是希

腊文动词 estin 的分词形式[7]，由此可得本体论的主要内容是与 esti 这个希腊单词密切相关的；俞宣孟也
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曾说过：“巴门尼德哲学历来被视为西方本体论哲学的发端”，本体论探讨的不是一个事物的定义，而

是万事万物的本质。 
“存在”作为本体论的原初形式，也就是本体论之为本体论最主要的、最核心的内容。前苏格拉底

哲学时期的哲学家主要研究的都是关于自然的本原问题，都是以自然为研究对象，试图从自然中去理解

世界，试图对这个千变万化的世界的最终极原因做出一个解释，试图探究万物的本原。泰勒斯认为水是

万物的本原，这里的水不是生活中的水，而是一个作为哲学概念的水，作为万物来源的水；对于泰勒斯

来说，万物生于水又复归于水，是不断流动、变化的。那湿冷的水是如何产生热的干的东西呢？接着阿

那克西曼尼提出“无定”作为万物的本原，无定不冷不热、可冷可热，从无定中分化出万物，万物最终又

复归于无定，从无定中分化万物的过程是事物的生成，万物复归于无定的过程是事物的消亡；但实际上

仍然不能解释无定是如何产生、分化、形成宇宙的，后续赫拉克利特提出火是万物的本原；依然是停留

在以生活中具体的物质形态来解释万物的本原。直到毕达哥拉斯以“数”为万物的本原，用量的规定性

来替代了具体的物质形态，但是，作为基始的数是抽象的概念性质，如何才能与具体的物质世界相关联

呢？于是巴门尼德抛弃了从单一的、具体的物质形态的本原出发，提出了一个最一般的哲学范畴“esti”
[7]，“esti”是永恒、不变、不动、纯一、无缺陷、绝对的；巴门尼德甚至借用了形象的、比喻的语言，

说它“好像是一个滚圆的球，从中心到每一个方面的距离都相等”。 
巴门尼德“esti”这一概念的提出也标志着世界的本原从具体物质形态和特殊规定性走向纯抽象的范

畴；苗力田老师将“esti”翻译为“存在”，巴门尼德的“存在”并不是在生活中占有时间和空间的存在

物，在生活中占据时间和空间的存在物是千变万化的、消亡的，但巴门尼德的存在是永恒的、不动的、

无缺陷的、绝对的，是作为千变万化的存在物背后的存在，是千变万化存在物的原因，是存在物背后的

本质。把“esti”翻译为“存在”一词，从本体论的角度上来说是最合适的，因为本体论探讨的是万事万

物的本质，本质就是作为现实存在物的存在、原因，正如亚里士多德的“第一推动者”、柏拉图的“理

念”，都是作为现实存在物背后的存在和原因，是不动的、永恒的、普遍的。 
综上所述，如果从本体论的角度来看，将“esti”翻译为“存在”是合理的，古希腊哲学家探究世界

的本原是什么，如泰勒斯认为世界的本原是水，赫拉克利特认为世界的本原是火，无论本原是水还是火，

其不变的是“本原”二字，将重点落在“本原”上，“esti”翻译为“存在”显得更为合理。 

6. 结论 

“是”这个字从词源意义上来说比“存在”一词更为广泛和深刻，“是”包含了存在，也更贴合“esti”
这个词本身的用法；其次，把重点落在古希腊哲学家对世界的好奇，追问世界背后“是什么”时，把“esti”
翻译为“是”一词更容易理解；但缺点是人们很难将“是”与哲学中的本体论联系在一起，而巴门尼德作

为西方本体论哲学的发端，如果忽视了本体论的作用，也很难把握住巴门尼德的思想。“存在”一词不

是系词，没有系词含义，因此在用法上不及“是”一词更加普遍、宽泛，但从哲学上来说，与本体论联系

得更为密切，它讨论的是作为现实存在物的“存在”，人们知道现实的存在物背后还有着一个普遍的、

不动的“存在”，这个“存在”就是本体论的核心。 
综上所述，关于巴门尼德残篇 2.3、2.5 中“esti”一词到底翻译为“是”与“存在”都各有优劣，“是”

一词在用法上更贴合“esti”一词，“存在”在本体论上更适合“esti”一词，更利于把握巴门尼德的整体

思想。 

参考文献 
[1] 高洋. 巴门尼德的“存在”思想[J]. 求实, 2006(z2): 126.  

https://doi.org/10.12677/ml.2025.134394


周佳丽 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2025.134394 655 现代语言学 
 

[2] 王路. 如何理解巴门尼德的 esti [J]. 中国人民大学学报, 2017, 31(1): 52-61.  

[3] 北京大学哲学系外国哲学史教研室. 西方哲学原著选读上卷[M]. 北京: 商务印书馆, 1981: 31. 

[4] 巴门尼德. 巴门尼德著作残篇: 汉、英、古希腊对照[M]. 李静滢, 译. 桂林: 广西师范大学出版社, 2011: 73.  

[5] 赵敦华. 西方哲学简史(修订版) [M]. 北京: 北京大学出版社, 2000: 26. 

[6] 实用现代汉语词典委员会. 中华现代汉语词典(新版) [M]. 第 7 版. 长春: 吉林出版集团股份有限公司, 2018: 
1197.  

[7] 王路. “是”之研究述评[J]. 哲学动态, 1999(6): 41-45. 

https://doi.org/10.12677/ml.2025.134394

	对巴门尼德“Esti”翻译的解读
	摘  要
	关键词
	The Interpretation of the Translation of Parmenides’ “Esti”
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 巴门尼德简介及作品
	3. 巴门尼德残篇2中的“Esti”
	4. 英文中的“Esti”
	5. 中文中的“Esti”
	5.1. “是”
	5.2. “存在”

	6. 结论
	参考文献

